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Szeged, 1801. május 30.

Felelős szerkesztő:
Bzelberónyi Iiajos.

(lakása: Klésház utca, 55-dik szám.)

Főmunkatárs: Vince Sándor.

Mef[jelen:
Minden hónap 10., 20. és 30-dikán. 

Előfizetési díja:
Egész évre 2 forint, félévre 1 for.

Magyar taniérítak csarnoka.
VI. Komáromi Csipkés György*)

Debrecennek, sőt az egész magyar prof, egyháznak e fényes 
csillaga szül. 1630. april 23 áti Komáromban, s innen van ú°t 
vélem , „Komáromi“ mellékneve is. Megfutva hazai tanintézetek - 
ben, különösen Debrecenben, az iskolai pályát, tudomány szom- 
jas lelke külföldi egyetembe vágyakozott. Ultrajectum lön a 
nagyratörö itjú megállapodási helye, hol az akkoron híres 
Leusden János oktató tanár vezérlete alatt nemcsak oly jeles 
istenészszé képezte ki magát, hogy a hittani kartól tudori ok­
levéllel diszíttetett föl, hanem, mihez különös hajlama s tehet­
sege volt, a keleti nyelvekben, kivált a zsidóban, oly na»y 
előmenetelt tön , hogy azon a nyelven az egyetemben nyilváno­
san szónokolt is. Mint képzett tudós térvén hazájába vissza 
Debrecen figyelme fordult feléje, a hova tanárnak meg is 
hivatva, a kezére bízott ifjúság szellemi képzésének egész buz­
galommal szentelte magát, tanárkodásának mindenkor fényes 
siikerét mutatván föl, mindaddig, mig iskolai hivatalát ugyanott 
a papival cserélte föl, nemcsak e hatáskörének, hanem a tudo­
mányoknak s hazai irodalomnak szentelvén fényes tehetségeit 
mindaddig, mig 1688-ban, élte 58 ik évében, kimúlt.

A tudósok világában halhatlanná teszik nevét következő 
munkái:

1) Volcbius theologiáját magyarra fordítva adta ki Ultra- 
jectumban 1653-ban, e cim alatt: „A keresztényi isteni tudó 
mánynak jeles móddal elkészített rövid sommája.“

2) Schola hebraica, in qua thetice et per breves positio­
ns ratio recte legendi, et fundamcndaliter intelligcndi lingvam

*) L. Népt k 18G0. 14. 100. 175. 2G8. 270. 11.

9. szám.
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hebraicam traditur stb., melyhez járul: Oratio inaugiiralis de 
Iingvae hebreae Militate, dignitate, necessitate, lmbita Debre 
cini, anno IG53, Ultrajectum , 1654.

3) Hungária illustrafa. Ultrajectum, 1655.
4) Pestis pestissé. Debrecen, 1664.
5) Híveihez mondott egyházi beszédeit e cím alatt adta 

ki: „Igaz Hit, az az: oly CCLXI. Praedikátziók Magyarul, 
melyekben a keresztényi igaz Hitnek és Vallásnak minden ága 
zatai úgy be foglaltatnak, hogy mind a Tanítók, s mind a Ta 
milúk mi légyen hiendő Vallások, és vallandó Ilitek elégséges­
képpen megtanulhatják.“ E beszédek, Wallaszky szerint, öt 
részben jelentek meg; az 1. Váradon 1639-ben (ami valóságos 
sajtóhiba); a II. Szóbeliben 1665; a Hl. Debrecenben 1665: 
a IV. ugyanott 1688; (talán 1668-ban?) az V. ugyanott 1661).

6) Pápistaság nisága, az az: oly munka, melyben a 
Pápistaságnak mind tudományának melyet vall, mind Egyházi 
Rendéinek melyhez hallgat, mind tzeremoniáinak, szokásainak, 
melyeket gyakorol, igaz régiségtől üres minapi uisága magok 
irásaikbul meg mutogat tátik világosson. Kolozsvár, 1670. E 
munka Sámbár Mátyás ellen van intézve.

7) Halotti Genturia.
8) Disputatio Theologica de Bis mórtuis.
Már ezek is, még életében megjelenve, díszes helyet ví\ 

tak ki Csipkés számára tudósaink szép koszorújában; halhatat 
launá pedig tette nevét a bibliának, mire a zsidó és görük nyel­
vekben nagy jártasságánál fogva képesítve volt, a „venera - 
bilis tractus kérése“ folytán, még „más két magyar tudós“ se­
gítségével eszközölt magyar fordítása, melyről azt állítja Walla­
szky , hogy jobb bibliafordításunk ennél nincs. E munkával, az 
0 és Újszövetséggel, Szombathy szerint 1675 ben, Wallaszky 
szerint 1685 körül készült el. A nagy gonddal végzett munkát, 
hogy életében ö maga bocsássa közre, nem engedte az irigy 
halál. De kortársai, jól tudva, mi kincset nyerne c fordításban 
a magyar prof. egyház, rajta voltak, hogy sajtó útján köztulaj­
donná tegyék azt. Dobozi István, debreceni főbíró, volt azon 
férfiú, ki e magyar bibliát, melyet „Komáromi Bibliádnak szo­
kás nevezni, Amsterdamban szép és nagy világos bőtökkel szép 
papírra kezeié (melyik évben ? nem tudom) nyomatni; de a mun­
kának egészen kinyomatásában öt is meggátolta a halál. Az 
eniigy félbeszakadt mii tovább folytatását a boldogult fordítónak 
fia, Debrecennek szintén főbírája, Komáromi Csipkés György,
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füzetek 69.1. szerint, mint már említém, Amsterdamban, Szom­
batin szerint Leydában elhagyván a sajtót, csak az vala immár 
hátra, hogy a példányok a hazába szállítassanak. Útnak is in­
ti íták azt a már említett magyar tanuló ifjak Dancka feló, Len­
gyelországon által a Viszla vizén s egy részük békével érkezett 
1719-ben egészen Kassáig. Ekkor azonban azon csapás érte c 
vállalatot, hogy a példányok a magyar udv. kancellária paran­
csára lefoglalta!tak, gr. Érdödy Gábor Antal egri püspök pedig 
e tárgyban véleményadással bízatott meg. E főpap hivatalos 
jelentését, mely sajtó utján eddig közölve nincs, Gamauf gyiij 
töményéből ezennel közlöm:

Sacratissima Caesarea üegiaque Máj est as, Domine Domine 
Clementissime!

Clcmentissimc man dare dignata est Majestas Nostra Sacra 
tissima per Dccrctum ex Inilyta Cancellaria Hungária Aulica 
die 14. Mensis Marcii Anni 1719. emanation, ut reoimpressa 
in Hollandia Hclvcticac Confessionis biblia mihi per Magi­
strat um Liberae Regiaeque Civitatis Debrecen resignanda 
revideri faciam, et si quas in illis Discrepantias rep er er o, Ma 
jestati Vestrae Sacratissimae medio jam fatae Inclytac Cancel - 
lariac tidelitcr referam.

Qu am vis autem pracfatac Civitati Debrecen statim, ac 
Bcnignum Deretum acceperam, voluntatem et Mandatum Ma- 
jestatis Nestrae Sacratissimae debite intimaverim, Bibliaquc 
neoimpressa mihi consignare petiverim, ipsi nihilominus illa 
cousque mihi resign are renuerant, donee noviter sub dato ex 
Castro Laxenburg die 15. Mensis May Anni 1719. cmauatum 
Majcstatis Vestrae Sacratissimae Mandatum non supervenerat, 
in quo quia ad resignandum mihi biblia bis quindenae Termi­
nus per Majestäten) Vestram Sacratissimam praefixus fucrat, 
dum apud me pro Termini ejusdem exteusioue Instantibus 
Debrecen Civitatis Deputatis reposuissem, mcae non esse po- 
testatis Terminum hunc coarctarc vcl extendere, tandem die 14. 
Juuy Anni 1719. Cassoviam deportarunt, et post aliquot dies 
per me constitute Censoribus Universität] videlicet Cassoviensi, 
et signanter ad manus Univcrsitatis Rectoris erga ipsius Quie- 
tantiam Biblia illa ex 2284 cxemplaribus constantia resignarunt.

Credidcram eotum universa cxemplaria, quae in exteris 
Provinciis imprimi et in Hungáriám develii procuravcrant me- 
morati Debrecen juxta exigentiam Mandati Majcstatis Vestrae 
Sacratissimae mihi per ipsos resignata fuissc, ex quibus unum 
exemplar Eminentissimo Cardinal! Csáky, aliud certo nobili
viro Hungaro dederant, ut prout haec duo cxemplaria, ita plura

*
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ctiam cxpracticata, ac vcl distributa esse, vcl prae manibus 
ipsorum adlmc ocvultc rescrvari, de facili crcdendurn.

Quanta vero attend one et diligentia nco haec impressa 
Biblia revisa sint, vcl ex co patet, quod praeprimis et ante 
omnia ternae ante tempóra Lutheri et Calvini Parisiis, Lugduni 
et Ven cti is, an ti quae, Biblioruin di versi s annis emanatae editio- 
nes ex Bibliothccis Episcopatus Viennensis, item Universität is 
Viennensis, Facultatis Philosopliiae, ac PP. Triuitariorum Vicn- 
nensium a me commodatae, ad inviccm comportatae, in Libris 
Capitibus, Versibus et Verbis cum Bibliis Vulgatis ad amussim 
convenientes, a neoimpressis bis Bibliis in iunumeris iisque 
substantialibus Textibus, a sensu omnium version um, praeser- 
tim quoad coutrovcrsias fidei deservtentibus discouvcuiant, ut- 
pote depravatis partim per additionem, adeo ut vix unum Ca­
put vel totum Librum reperire sit, quod cum Vulgata editio- 
conveniret.

Quo comperfo ncoimpressa liacc Biblia comporttata sunt 
cum Bibliis ut vocant Rcgiis opera Ariae Montani Hispalensis 
editis, ubi Novum Testamentum, ex Graeco, Vetus Testamen­
tum ex Haebreo in Latinum de verbo ad verbum cum consvc- 
tis illorum Phrasibus et Mcthonimiis, ast cum expositione ad 
mai ginem gen ui ui sensus habetur translatum, compcrtumquc 
est nco haec impressa Biblia ex contcxtu interliniali prout verba 
stant a potiori quidem seriem suam habere, sed ad margina­
lem sensurn nullám omnino reflex io nein et attentionem facerc 
linde juxta hic translata verba tota substantia sensus mutatni* 
consequenter si pro Authcnticis passim communicata fucrinf 
magnarn et novarn perplexitatcm et apertam confusioncm in tide 
Chiistiano Pop ul o ctiam Acatholico et ad conversion cm pro- 
no nescssario causabunt, co quod fere omnia suae confcs- 
Siom contraria omissa argumentaque pro fidei Catlm- 
licae ven täte pugnantia sublata et quasi nunquam fuis- 
sent annul lata in ipsis adinveniantur.

His ita magno hibore combinatis et com portat is existi-
manam quidem praemissos errorcs sutficientcr vetare nossc 
quo minus -----  1 1 ’

uti mer
jactitar

’ &°etiam ipsorum Biblia tolcrari, ncque horum rcim- 
pnroJ0^^1 inipedii’i debere, captiosumque hoc argumentum 
. 1 m P,unbus talem qualem approbationem et plans um nefors 

Cle piaeviderem: idco seposita in praemissorum discrcpaiv 
im Librorum, Capitum, Versuum, Vcrborum additione et 

missionis ac immutationis (quae omnia ncoimpressa Biblia cum

. rllI1(Icm praemissos errorcs sutficientcr vetare posse 
onus ncoimpressa haec Biblia extradentur, verum potius’ 
3rerentur, supprimantur, quia tarnen psssim Acatholicos 
re maudiveram Religionen! ipsorum in Hungária esse tole-
. erxrn r>11U m a t___ • ,

\
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antiquis terms, ante tempóra Lutheri et Calvini editiouibus, 
item nostris Vulgatis et ßibliis opera Ariae Montani Hispalcnsis 
editis conbinata superabundauter in se continent) specificatione 
et enumerattone, judicabam, cum omni attentione et diligentia 
novum assumendum laboréin, quo cl a re demonstrari valeat, esto 
captiosum argumentum illud Acatholicorum vim habere (quod 
Deus misericorditer a Regno Hungáriáé avertat) deberet, ipsos 
nihilominus hoc ctiam argumento confundi ct convinci posse. 
Quare

Comportata sunt demum ncoimpressa haec Biblia cum Bi- 
bliis hactenus per Hclveticae Confcssiom addictos in Hungária 
usitatis et apud ipsos vulgatis, quae quidem Biblia primum per 
Gasparum Cár oly edita, deinde opera Adalbert! Molnár rcini- 
pressa Hannoviae Anno 1608. ct jam a 112. annis pro indubitable 
veritates Bibliis agnita et habita fuerant per Hclveticae Conics- 
sionis Asseclas in Hungária toleratos, a quibus quantum discro- 
pent Biblia per Georgium Comáromi Praedicantcm Debrecen- 
sem ct uti se vocare praesumit, Sacrae Scripturae Interpretern 
Doctorem Anno si credere sat est 1685. ex haebrea, chaldaca 
ct graeca Lingva in Hungaricam transversa ct recenter im- 
pressa, in quibus nee annus, quo, nee Civitas, in qua impress a 
sint, apponitur, quamvis in Hollandia imp ress a fuisse jam con- 
stet, quantum inquam haec neoimpressa Biblia ab hactenus 
per Ilelviticae Confessionis Asseclas Bibliis Caro li an is et Mol- 
uarianis vocatis discrcpent, quot in his Libri, quot Capita, 
quot Versus penitus omissi, quot voces sensum mutantes ant 
penitus omissae aut additae, aut ctiam mutatae uberius ex 
acclusa sub A. praefatarum discrapantiarum serie et specifica- 
tione videre est.*)

Ut autem sinccritas in agendo ac fidelitas in referendo 
tan to magis constet, judicabam expediens esse, ut ex Bibliis, 
hactenus per toleratos in Hungária Hclveticae Confessionis As­
seclas usitatis, et per ipsos pro Authenticis habitis Carolia- 
nis ct Molnarianis dictis uuum exemplar, ac ex neoimpressis 
Comaromianis itidem unum exemplar adjungerera, ex quorum 
conbinatione ct inspectione tanquam ex originalibus discrepan- 
tibus Bibliis omnia ea, quae in praefata acclusa sub A. Discrc- 
pantiarum specificatione exponuntur, verissima esse edoceantur. 
Guibus omnibus praemissis

Specialitcr attennendum veniret, versionom banc novam 
Comaromianam injuriosam et blasphcmam esse in ipsummet 
ctiam Christum, nain Tit uhun. Fsai mi 16, quem Cár öli ct Mol-

*) E jegyzék GamMiifinil nincs meg.
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11 ár Calvinistae praeíixerant esse: Israelitarum Deprecationem 
/>ro Davide, Com árum i veri érit: Supplicatin' neu deprecaiur 
Dei popidus pro suo Repe Christo, cui rein suam per fidem 
com men da t. Psalmo vero 37. ubi C.iroli ct Molnár Titulum 
pvaefixerat: Daviclis querimonia et oratio, Gomáromi portit: 
Cropheta in. persona sen. figura Christi et Ecclesiae orat pro 
avertenda ab ipso Christo ira Dei et pro eliberatione ah ini 
rucis sms. Unde non rnctuit conscquenlcr applicarc Personae 
i'liristi cjusdom Psalmi versiun ilium: Non. est Rax ossibus 
nieis in. facie peccatorum meorum, iptoniam iniqn dates wear
supergressae sunt caput mourn. Et Iiacc est mauiicsta blast ill c- 
mia in Christ urn.

Ulterius quam abominabilis bacc versio Comaromiana 
^it, vcl ex co liquet, quod do cet homines pccu dibits pares, 
earn Led. 3. v. Id. ubi in Vulgata lcgitur: Units interitus est 
1 omnium et ju mentor urn et aequa utriusque conditio, sicut mo 
mtur homo, sic et ilia moriuntur, similiter spirant omnia, et 
lahil habet' homo jumento amplius, cuncta subjacent ranitati,
( omaromi impie sic vertit: quails exitus filiorum hominis, ta 
as exitus jumento rum, el unum exit urn habent, sicut mórit ur 
ole,' it a montur istud, et ea.de m anima est omnium, quam 
romi ms dig nit as non est major irrationalis animalis. Quo d 
credere novam hacresim a Calviniana distinctaui spiral.

(Vége kin.)

tárca.

Egyveleg.
Az iskolai élet jelenéből.-)

Egy gyermek, amidőn iskola-pályáját 
Elhagyná, — anyjához így nyitja meg száját.
Édes jó anyámat csak arra kérem fel,
Hogy az iskolától még ne válaszszon el.
Mert képeztetésem hijányával vagyok,
Amelyet elérni törekvésim nagyok;
Klogy írni, olvasni kellőn megtanuljak,
8 éltem pályájára aztán úgy induljak.

Mórul az anya, fijam! itt vagyon az. Gytirgy-nap, 
______________ Inba, sertés kimegy mezőre ma-holnap;

tartalm2srt?S .° "«vét, részi
gondolkozik a mi nem iakók^tt ^lÚkT^"^ “j6mon 6s'Ä

io4*C ) rt.
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E miatt, gyermekem, iskolába nem jársz ,
Úgyis szegény vagy te, papságot csak nem vársz> 
Belőled lní pásztort foghatok én várni;
Elég volt egy évig iskolába járni.
És ott a szabadban oly szépen játszotok,
S nem sújtják tested az iskolai botok. —

A gyermeki szívre e szó hatással lett,
Könyvet és írószert azonnal félretett;
Kimegy a mezőre s több társai között 
Tanulást feledve libákat őrizett.
De a midőn eljött a nyár forró napja,
A tanulási vágy oly hévvel megkapja,
Hogy annak már tovább ellent nem állhatott,
S igy szól anyjához egy okos gondolatot:

Édes anyám! hogy a mezőre kimenék .
Liba s sertés mellett leülve pihenék:
A több gyermekek, kik nem iskoláztattak,
Csöndes pihenésben nyugodni nem hagytak.
Még szörnyű káromlást is hallottam soktól,
Kik nem tan itattak jó tanítójuktól.
É11 hát jó anyám az iskolába megyek,
Mintsem hogy vesztemre tovább mezőn legyek.

És anyja dacára az iskolába ment,
Volt tanítójához tisztesen igy köszönt:
Tisztelt tanító ur, engedőimet kérek,
Hív oktatásához ismét visszatérek.
Bár három hó telt el, a midőn jó anyám 
Kiküldött a gyepre, hogy ottan játszanám.
De a mit oktatóin belém csepegtetett,
— Ilit és erény magja, az majd mind oda lettt.

Nem maradt bennem , csak parányi gyökere:
S ez a vonzerő, hogy: „iskolába jere.“
Abból is egy fél részt jó anyám elmetszett,
Mert hogy ide jöttem, neki az nem tetszett.
Ily szóval fényi tett: Megállj! megtanítlak ,
Majd az iskolából haza igazítlak!

Még tanítóddal is ezért összeperlek,
Egy sujtós vesszővel majd hazáig verlek.

A lelkes tanítót e panasz megható,
Hív tanítványának csak e szót mondható:
Járt már úgy én velem nem kettő, sem három,
Jujjön édes anyád, komolyan elvárom. —
Úgy is lett. Az anya elment gyermekéért;
De köszöntés helyett ilyen beszédre tért;



Ugyan tanító ur, mi képen teheti,
Hogy e* hitvány fiút ide kecsegteti?!

Monda a tanító: Boldogtalan anya!
llát azt gondolod, hogy ez egy bitang tan\
Olvasd meg sz. Máté evangyeliomát,
Ott leled e dolog főfundamentowát;
A hol Jézus igy szól: üli ne tiltsátok el 
A gyermekeket, mert hozzám ők jutnak fel. 
Ila ezt prédikálnom nem volna is szabad, 
Hát anya létedre nem fájlalnád magad,
Hogy saját gyermeked szivszakadva kiált: 
„Ne vigye cl innét, anyáin, édes íijátla 

E szók eredménye oly üdvösen hatott,
Hogy az anya ilyen szavakra fakadóit:
Maradj hát e helyen, szerelmes gyermekem,
Mert tisztelt tanítód bölcs intést ad nekem. - 
Elment, s a tanító tanácsát köszöné.
S boszu-érzései váltak örömkönynyé.
Hazatérő fiáit vesszőnek helyette 
Anyai öröm közt csókokkal illette.

Szülék, e beszédből hát jegyezzétek fel,
Hogy a tanítástól soh’ se fogjátok cl 
Gyermekeiteket. Az iskola szent hely.
Itt okul, bölcsebb lesz gyermekben a szív s fej.

I ári József

Belföldi tanügyi szemle.
— A pest megyei ág. h. ev. esperesség f. h«i 1 és 

t.ivtott, gyűlésében elhatározta, hogy az elemi iskolákban 
oktatás sept. 1 vei kezdődjék és jun. első heteiben végződié 
(.Szeretnék tudni, rnikép fog ez foganatosíttatni.) A rendeli 
isko'áztatást illetőleg az iskolakötelezettség elve újólag kimo 
ll.a.tott-, A, mulasztások szolgabirói közbenjárás Által taneszk 
zokre fordítandó pénzzel bliutetlesscnck. — Tápió sz. Mártó 
ban áj iskola épül. — A körlelkészi jelentésekből kitiiut ljo<


